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Kodeks postępowania dla 
dostawców 

Supplier Code of Conduct 

 

1. Zasady zrównoważonego rozwoju 

Zrównoważony rozwój i świadomość ekologiczna są 
podstawowymi elementami wartości i kultury 
korporacyjnej Hengst. Hengst oczekuje również tej 
postawy przedsiębiorczej i wynikających z niej 
zachowań od swoich dostawców.  

1. Sustainable principles 

Sustainability and environmental awareness are at 
the core of Hengst corporate values and culture. This 
corporate attitude and conduct are also expected 
from the Suppliers of Hengst. 

Hengst promuje zrównoważony rozwój w całym 
łańcuchu dostaw. Poniższe zasady zrównoważonego 
rozwoju są zatem wymogami dla naszych 
dostawców („Dostawca”). Przestrzeganie tych zasad 
stanowi istotną podstawę relacji biznesowych z 
Hengst SE i jej spółkami powiązanymi zgodnie z §§ 
15 i nast. AktG („Hengst”, „my” lub „nas”). 
 

Hengst promotes sustainable development through-
out its supply chain. Therefore, the following sustain-
able principles are requirements for our Suppliers 
(“Supplier”). Compliance with these principles is the 
essential basis for a business relationship with 
Hengst SE and its affiliated companies according to 
sec. 15 et seq. AktG [German Stock Corporation Act] 
(“Hengst” or “we” or “us”).    
 

Tutaj odnosimy się do:  We refer to:  

 Powszechna Deklaracja Praw Człowieka 
Organizacji Narodów Zjednoczonych (ONZ) - z 
dnia 10 grudnia 1948 r.; 

 Universal Declaration of Human Rights of the 
United Nations (UN) - Status 10/12/1948; 

 10 zasad inicjatywy ONZ Global Compact - stan 
na dzień 25 września 2015 r.; 

 The 10 principles of the United Nations Global 
Compact (UN) - Status 25/09/2015; 

 Wytyczne ONZ dotyczące biznesu i praw 
człowieka - stan na dzień 16 czerwca 2011 r.; 

 Guiding Principles on Business and Human 
Rights of the United Nations (UN)  
– Status 16/06/2011; 

 Wytyczne OECD dla przedsiębiorstw 
wielonarodowych (OECD) - stan na dzień 08 
czerwca 2023 r.; 

 OECD Guidelines for Multinational Enterprises 
(OECD) – Status 08/06/2023; 

 10 podstawowych standardów pracy 
Międzynarodowej Organizacji Pracy (MOP) - 
Konwencje  
Nr 87 (1948), Nr 98 (1949), Nr 29 (1930 + Protokół z 
2014 r.), Nr 105 (1957), Nr 100 (1951), Nr 111 
(1958), Nr 138 (1973), Nr 182 (1999), Nr 155 (1981), 
Nr 187 (2009); 

 The 10 core labor Standards of the 
International Labor Organization (ILO)  
– Conventions No. 87 (1948), No. 98 (1949), No. 29 
(1930 + protocol of 2014), No. 105 (1957), No. 100 
(1951), No. 111 (1958), No. 138 (1973), No. 182 
(1999), No. 155 (1981), No. 187 (2009); 

 Międzynarodowy Pakt Praw Obywatelskich i 
Politycznych (ONZ) - stan na dzień 19 grudnia 
1966 r.; 

 International Covenant on Civil and Political 
Rights (UN) – Status 19/12/1966; 

 Międzynarodowy Pakt Praw Gospodarczych, 
Społecznych i Kulturalnych (ONZ) - stan na dzień 
16 grudnia 1966 r. 
 

 International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights (UN) - Status 16/12/1966. 

2. Prawa człowieka i standardy pracy 

Dostawca jest zobowiązany, 

2. Human rights and labor standards 

The Supplier is required, 
 

 nie tolerować dyskryminacji ze względu na wiek, 
płeć, kolor skóry, pochodzenie etniczne lub 
społeczne, narodowość, pochodzenie 

 to not tolerate any discrimination based on age, 
gender, skin color, ethnic or social origin, nation-
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narodowe, stan zdrowia, niepełnosprawność, 
religię, orientację seksualną, ideologię lub 
poglądy polityczne lub wszelkie inne rodzaje 
dyskryminacji zgodnie z prawem krajów i 
lokalizacji, w których dostawca prowadzi 
działalność. 

ality, national origin, health status, disability, sex-
ual orientation, views or political attitudes, and 
any others defined by the laws in countries and 
locations where the Supplier operates. 

 zapewniać równe szanse pracownikom oraz 
awansować ich na podstawie ich kwalifikacji i 
umiejętności. 

 to endeavor to maintain equal opportunities 
among employees, while promoting them on the 
merit of qualifications and skills. 

 do promowania różnorodności, równości i 
integracji. 

 to promote diversity, equal opportunities and in-
clusion. 

 do poszanowania i przestrzegania praw 
człowieka uznanych na szczeblu 
międzynarodowym oraz propagowania ich 
przestrzegania. 

 to pay attention to and respect internationally 
recognized human rights and to commit to com-
pliance with these rights. 

 nie czynić ani nie powstrzymywać się od 
czynienia czegokolwiek z naruszeniem 
obowiązku, który bezpośrednio może pogorszyć 
chronioną sytuację prawną (Konwencje MOP nr 
29, 87, 98, 100, 105, 111, 138, 182; 
Międzynarodowy Pakt Praw Obywatelskich i 
Politycznych oraz Praw Gospodarczych, 
Społecznych i Kulturalnych z dnia 19 grudnia 
1966 r.; Konwencja z Minamaty; Konwencja 
Sztokholmska/POPs; Konwencja Bazylejska) i 
którego bezprawność jest oczywista przy 
rozsądnej ocenie wszystkich danych 
okoliczności. 

 not to do anything or refrain from doing anything 
in breach of duty that is directly capable of im-
pairing a protected legal position (ILO Conven-
tions No. 29, 87, 98, 100, 105, 111, 138, 182; In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights 
and on Economic, Social and Cultural Rights of 
December 19, 1966; Minamata Convention; 
Stockholm/POPs Convention; Basel Convention) 
in a particularly serious manner and the unlaw-
fulness of which is obvious on a reasonable as-
sessment of all the circumstances in considera-
tion. 

 do ochrony praw mniejszości i ludności 
rdzennej. 

 to protect the rights of minorities and indigenous 
peoples. 

 nie angażować się w kradzież ziemi i 
przestrzegać zakazu bezprawnego oczyszczania 
gruntów, lasów i wód przy nabywaniu, 
zagospodarowywaniu lub wykorzystywaniu w 
inny sposób gruntów, lasów i wód, które służą 
jako źródło utrzymania danej osoby. 

 not to participate in land theft and to observe the 
ban on the unlawful eviction from land, forests, 
and waters when acquiring, building on, or oth-
erwise using land, forests, and waters that serve 
as a person’s livelihood. 

 do niestosowania pracy przymusowej lub 
obowiązkowej ani żadnych form niewolnictwa 
lub praktyk podobnych do niewolnictwa, 
poddaństwa lub jakichkolwiek innych form 
dominacji lub ucisku w miejscu pracy w 
jakiejkolwiek formie.  

 not to use forced or compulsory work or any 
form of slavery or practices similar to slavery, 
servitude or any other form of domination or op-
pression in the workplace in any form. 

 do zapobiegania nadużywaniu władzy przez 
zakontraktowane prywatne lub publiczne siły 
bezpieczeństwa poprzez odpowiedni dobór, 
szkolenie i kontrolę. 

 to prevent abuse of power by contracted private 
or public security forces through proper selec-
tion, training and control. 

 do wyraźnego potępiania i zapobiegania 
wszelkim karom fizycznym, groźbom i nękaniu 
pracowników. 

 to explicitly condemn and prevent any physical 
punishment, threats or intimidation of employ-
ees. 

 do zapobiegania wszelkim formom zatrudniania 
dzieci i przestrzegania przepisów dotyczących 
minimalnego wieku pracowników zgodnie ze 

 to explicitly prevent any form of child labor and 
to respect the regulations for minimum working 
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standardami Międzynarodowej Organizacji 
Pracy (MOP).                      

age in accordance with the labor standards of the 
International Labor Organization (ILO). 

 do zapewnienia, że wynagrodzenia, świadczenia 
socjalne i godziny pracy są odpowiednie i co 
najmniej zgodne z przepisami prawa 
obowiązującymi w siedzibie dostawcy i miejscu 
zatrudnienia. 

 to ensure that wages, social benefits as well as 
working hours are appropriate and at least com-
ply with the relevant statutory regulations in 
force at the Supplier’s registered office and at the 
place of work. 

 do poszanowania prawa każdej osoby do 
wolności zrzeszania się, uczestnictwa w 
negocjacjach zbiorowych i członkostwa w 
związkach zawodowych. 

 to respect the individual’s right to freedom of as-
sociation, participation in collective bargaining, 
and membership of labor unions. 

 do ochrony pracowników przed zagrożeniami w 
miejscu pracy, przestrzegania co najmniej 
krajowych przepisów BHP obowiązujących w 
siedzibie dostawcy i w miejscu zatrudnienia. 

 to protect employees against risks at the work-
place, in particular to comply at least with the na-
tional occupational health and safety regulations 
applicable at the Supplier's registered office and 
at the place of work. 

 do zmniejszania zagrożeń dla bezpieczeństwa i 
zdrowia poprzez techniczne środki ochronne, 
bezpieczne procesy pracy, konserwację 
zapobiegawczą, odpowiednią odzież ochronną, 
szkolenia, środki promujące zdrowie i inspekcje. 

 to reduce safety and health risks by technological 
protection measures, safeguarding workflows, 
preventive maintenance, suitable protective 
clothing, training, health-enhancing measures, 
and controls. 

 do powstrzymywania się od szkód w 
środowisku, które naruszają podstawy ochrony i 
produkcji żywności, uniemożliwiają dostęp do 
wody pitnej i urządzeń sanitarnych lub szkodzą 
zdrowiu, na przykład poprzez szkodliwe zmiany 
gleby, zanieczyszczenie wody lub powietrza, 
emisję hałasu i/lub nadmierne zużycie wody. 

 to refrain from environmental degradation that 
impairs the basis for the preservation and pro-
duction of food, denies access to drinking water 
and sanitary facilities, or causes damage to 
health, for example through harmful soil change, 
water or air pollution, noise emission and/or ex-
cessive water consumption. 

 do nienaruszania praw własności osób trzecich 
(patentów, znaków towarowych itp.) oraz 
przestrzegania wszystkich krajowych i 
międzynarodowych przepisów dotyczących 
ochrony własności intelektualnej. 

 to not violate the industrial property rights of 
third parties (patents, trademarks, etc.) as well as 
to comply with all nationally and internationally 
applicable intellectual property laws. 

 nie brać udziału ani nie wspierać żadnych form 
korupcji, przyznawania korzyści lub 
przekupstwa. 

 not to participate in or support any form of cor-
ruption, of granting undue advantages or bribes. 

 nie brać udziału ani nie wspierać żadnych form 
prania pieniędzy. 

 not to participate in or support any form of 
money laundering activities.  

 unikać konfliktów interesów.  to avoid conflicts of interests. 

 przestrzegać krajowych i międzynarodowych 
zasad uczciwej konkurencji, w szczególności 
obowiązujących przepisów antymonopolowych 
i innych przepisów regulujących konkurencję. 

 to comply with national and international rules 
of fair competition, in particular applicable anti-
trust laws and other laws regulating competition. 
 

 przestrzegać obowiązujących standardów 
rachunkowości i ujawniać informacje finansowe 
zgodnie z obowiązującymi przepisami 
krajowymi i międzynarodowymi. 

 
 

 to comply with applicable accounting standards 
and disclose financial information in accordance 
with applicable national and international regu-
lations. 

3. Kontrola eksportu i sankcje 

gospodarcze 

3. Export control and economic sanc-

tions 
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Dostawca jest zobowiązany, The Supplier is required, 
 

 przestrzegać sankcji gospodarczych oraz 
przepisów eksportowych i importowych w 
odniesieniu do 

 to comply with economic sanctions as well as ex-
port and import laws with respect to 

o importu i eksportu towarów; 
transgranicznego transferu usług; 

o import and export of goods; cross-border 
transfer of services; 

o transgranicznego transferu sprzętu, 
oprogramowania i technologii (w tym 
danych technicznych); 

o cross-border transfer of hardware, software 
and technologies (including technical speci-
fications); 

o transgranicznych transakcji kapitałowych i 
płatności. 

 
 

o cross-border capital transactions and pay-
ments. 

 

4. Ochrona danych 

Dostawca jest zobowiązany, 

4. Privacy and data protection 

The Supplier is required, 
 

 bardzo poważnie traktować ochronę i poufność 
danych osobowych lub innych przekazywanych 
mu/jej informacji. 

 to take the protection and confidentiality of per-
sonal data and other information shared with 
him very seriously. 

 przestrzegać obowiązujących przepisów o 
ochronie danych, w szczególności europejskiego 
ogólnego rozporządzenia o ochronie danych 
(RODO). 

 to comply with all applicable privacy laws, espe-
cially the European General Data Protection Reg-
ulation (GDPR). 

 gromadzić i przetwarzać dane osobowe w 
sposób poufny i wyłącznie w zakresie, w jakim 
istnieje konkretny, możliwy do zdefiniowania cel 
biznesowy, jedynie z zachowaniem 
obowiązujących przepisów prawa i regulacji. 

 to collect and process personal data in a confi-
dential manner and only to the degree necessary 
for fulfilling a concrete and definable business 
purpose and only in compliance with all applica-
ble laws and provisions. 

 zachować prawa osobiste wszystkich 
zaangażowanych stron oraz chronić dane 
osobowe przed niewłaściwym wykorzystaniem 
i/lub nieuprawnionym dostępem  

 

 to preserve the personal rights of all parties in-
volved and to protect personal data from misuse 
and / or unauthorized access. 

5. Ochrona środowiska 

Dostawca jest zobowiązany, 
 

5. Environmental Management 

The Supplier is required, 
 

Zgodność z przepisami i zezwolenia środowiskowe Compliance and environmental permits 
 przestrzegać wszystkich krajowych przepisów i 

wytycznych dotyczących ochrony środowiska 
oraz wprowadzić skuteczne procesy ich ciągłego 
monitorowania.  

 to comply with all applicable national laws and 
regulations regarding environmental manage-
ment as well as introducing effective processes 
for monitoring changes and updates. 

 posiadać wszystkie wymagane z punktu 
widzenia ochrony środowiska licencje i 
rejestracje dotyczące produkcji i eksploatacji 
oraz ich aktualizacje, a także zobowiązany jest 
do przestrzegania wymogów operacyjnych i 
sprawozdawczych. 

 

 to have all valid and required environmental per-
mits, approvals and registrations for production 
and operations obtained, maintained and kept 
current. The Supplier will also follow the opera-
tional and reporting requirements which are part 
of the permits.    

 
Postępowanie z zasobami naturalnymi Management of natural resources 
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 chronić naturalne ekosystemy i nie przyczyniać 
się do zmian, wylesiania lub degradacji lasów 
naturalnych i innych naturalnych ekosystemów. 

 to protect natural ecosystems and not to contrib-
ute to the changing, deforestation, or damage of 
natural woodland and other natural ecosystems. 

 chronić lub (w miarę możliwości) poprawiać 
różnorodność biologiczną i jakość gleby. 

 to protect or (where applicable) improve biodi-
versity and soil quality. 

 minimalizować, optymalizować lub (w miarę 
możliwości) unikać wykorzystywania zasobów 
naturalnych, takich jak woda, paliwa kopalne, 
minerały i produkty z lasów pierwotnych. 
Powinno to obejmować procedury i techniki, 
takie jak zmiana procesów produkcyjnych, 
procedur konserwacji i procedur zarządzania 
budynkami, zastępowanie materiałów, 
ponowne wykorzystanie i recykling.    

 to minimize, optimimize or (where applicable) 
avoid the use of natural resources, including wa-
ter, fossile fuels, minerals and virgin forest prod-
ucts. Here, approaches and practices such as, for 
example, modifying production, maintenance 
and facility processes, materials- substitution, re-
use and recycling, can be applied. 

 zapobiegać zanieczyszczeniom i szkodom dla 
środowiska (na wszystkich etapach produkcji 
i/lub świadczenia usług). 
 

 to prevent pollution and environmetal incidents 
(during every phase of production and/or service 
delivery). 

 
Proaktywne podejście do ochrony środowiska Pro-active approach in environmental management 

 podejmować inicjatywy i działania (z 
uwzględnieniem stosunku kosztów do korzyści) 
w celu ograniczenia zużycia energii, surowców i 
wody (proaktywne podejście do efektywnego 
gospodarowania zasobami). 

 to develop initiatives and introduce measures 
(considerung the cost-benefit ratio) reducing the 
use of energy, raw materials and water (pro-ac-
tive approach to resource efficiency). 

 podejmować inicjatywy i środki (biorąc pod 
uwagę stosunek kosztów do korzyści) w celu 
zminimalizowania emisji do powietrza, wody i 
gleby (proaktywne podejście do minimalizacji 
emisji). 

 
 

 to develop initiatives and introduce measures 
(considerung the cost-benefit ratio) minimizing 
the emissions to air, water and soil (pro-active 
approach to emissions minimization). 

 

Odpady i ich redukcja  
(w szczególności odpady stałe inne niż niebezpieczne) 
 

Waste and waste reduction  
(in particular non-hazardous and solid waste) 
 

 do ustanowienia i obsługi wydajnego procesu, 
który skutecznie zapewnia identyfikację, 
sortowanie, redukcję, usuwanie lub 
transport/przekazywanie i recykling odpadów 
(stałych) zgodnie z obowiązującymi przepisami i 
prawami.        

 to have an efficient operative process in place of 
characterizing, sorting, reducing, and disposing, 
forwarding, or recycling (solid) waste in accord-
ance with the applicable regulations and laws. 

 

 do rozważenia możliwości i szans uniknięcia 
odpadów i ponownego 
wykorzystania/recyklingu dostarczanych 
produktów lub świadczonych usług. Najlepiej 
byłoby zastosować podejście oparte na cyklu 
życia (rozwój, produkcja, użytkowanie, koniec 
użytkowania i/lub recykling).  

 to consider, along the life cycle of the supplied 
products or services delivered (development, 
production, use, subsequent end-of-use / dis-
posal), opportunities of reducing waste gener-
ated and opportunities of recycling and/or re-
use. 

 do przestrzegania odpowiednich zakazów 
wywozu odpadów niebezpiecznych, w 
szczególności „Konwencji bazylejskiej o kontroli 
transgranicznego przemieszczania i usuwania 
odpadów niebezpiecznych z dnia 22 marca 1989 
r.”. 

 comply with relevant prohibitions on the export 
of hazardous waste, in particular the "Basel Con-
vention on the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and their Disposal of 
March 22, 1989". 
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Zarządzanie wodą 
 

Water Management 
 

 zapobiegać nadmiernemu zużyciu wody oraz 
promować stosowanie dalszy rozwój technologii 
oszczędzających wodę i technologii ponownego 
wykorzystania wody.    

 to prevent excessive water consumption and to 
support the implementation and continued de-
velopment of technologies for conserving and/or 
re-using of water. 

 określać, monitorować i kontrolować ścieki oraz, 
w stosownych przypadkach, oczyszczać je 
zgodnie ze specyfikacjami przed 
odprowadzeniem lub utylizacją.     

 to characterize, monitor and control wastewater 
and, if applicable, to treat as required before dis-
charge or disposal.    

 gospodarka wodna powinna obejmować 
dokumentację, identyfikację i monitorowanie 
źródeł wody (pochodzenia), wykorzystania 
wody i zrzutów wody.  

 The water management initiatives shall also 
comprise documenting, characterizing, and mon-
itoring water sources, use and discharge.  

 dostawca jest również zobligowany do o 
opracowania środków, które uwzględniają 
zrównoważone wykorzystanie wody w 
procesach planowania operacyjnego 
(gospodarka wodna). Powinno to między innymi 
obejmować uwzględnienie skutków 
operacyjnych możliwych niedoborów wody / 
niedoborów wody (w trakcie całego cyklu 
eksploatacji).  
 

 The Supplier is also requested to strive for initia-
tives of water management and sustainable use 
of water in operational planning, i.e. by taking 
water stress assessments in operations (through-
out the life cycle) into consideration.  

 

Emisje do atmosfery i kontrola zanieczyszczenia 
powietrza 

Air emissions and clean air 
 

 wdrożenie i stosowanie wydajnego procesu, 
który skutecznie zapewnia regularne określanie 
i monitorowanie emisji do atmosfery 
chemikaliów organicznych, aerozoli, substancji 
żrących, cząstek stałych (drobny pył itp.), 
chemikaliów zubożających warstwę ozonową i 
produktów ubocznych spalania z operacji i 
produkcji. Należy podjąć środki w celu 
zminimalizowania tych emisji. Minimalnym 
celem jest tutaj zgodność z odpowiednimi 
krajowymi wymogami prawnymi. 

 

 to have an efficient operative process in place, 
conducting periodic characterization and moni-
toring of air emissions of organic chemicals, aer-
osols, corrosives, particulates, ozone depleting 
chemicals and combustion by-products gener-
ated from operations. Measures need to be 
taken to minimize these emissions. The 
minmium goal is the compliance with national le-
gal requirements.    

Zarządzanie energią i emisja gazów cieplarnianych 
 

Energy management and greenhouse gas emissions  
 

 celem monitorowania i zmniejszania zużycia 
energii oraz odpowiedniego Zakresu 1 
(bezpośrednie emisje CO) i Zakresu 2 (pośrednie 
emisje CO) jako ekwiwalentów CO oraz 
promowanie oszczędnego nabywania, 
wykorzystywania i dalszego rozwoju 
energooszczędnych technologii.   

 to monitor and minimize energy consumption 
and relevant Scope 1 (direct CO2 emissions) and 
Scope 2 (indirect CO2 emissions) CO2 equivalents 
to support cost-effective purchasing, implemen-
tation and continued development of energy ef-
ficient technologies. 

 dążenie do przejścia na odnawialne źródła 
energii. 

 to strive for the conversion to renewable energy 
sources. 

 dążenie do neutralności klimatycznej w Zakresie 
1 i Zakresie 2.   

 to strive for climate neutrality in scope 1 and 
scope 2. 
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6. Zakazane substancje i zarządzanie 

chemikaliami 

Dostawca jest zobowiązany, 
 

6. Prohibited substances and chemical 

management 

The Supplier is required, 

 postępować zgodnie z wytycznymi zawartymi w 
poniższych konwencjach:  

 to comply with the requirements laid down in the 
following conventions: 

o Konwencja z Minamaty (wykorzystanie 
rtęci), 

o the Minamata Convention on Mercury,  

o Konwencja Sztokholmska (trwałe 
zanieczyszczenia organiczne). 

o the Stockholm Convention on Persistent 
Organic Pollutants. 

 spełniać wymagania „normy środowiskowej 
Hengst” (norma firmy Hengst, BN 13.09). 
Dokument ten można pobrać z sekcji „Zakupy” 
na stronie www.hengst.com: 
 https://www.hengst.com/pl/firma/dostawcy. 

 to comply with the requirements of the „Hengst 
Environmental Standard“ (Hengst Technical 
Standard, BN 13.09). This document is available 
for download at www.hengst.com, section „Sup-
pliers“: 
https://www.hengst.com/en/company/suppli-
ers. 
 

 norma środowiskowa Hengst (BN 13.09) 
podsumowuje substancje/klasy substancji, które 
w celu ochrony ludzi i środowiska nie mogą być 
zawarte w materiałach lub komponentach lub 
tylko wtedy, gdy można udowodnić, że 
równoważne substancje niekrytyczne nie są 
dostępne z ekologicznego i ekonomicznego 
punktu widzenia. Decyzja o użyciu jest 
podejmowana po dokonaniu oceny 
potencjalnego ryzyka, z uwzględnieniem 
konkretnego zastosowania. 

 In this environmental standard (BN 13.09), sub-
stances / substance classes are compiled, which, 
for the protection of people and the environ-
ment, must not be contained in materials or 
components, or may only be contained in mate-
rials or components if substances which are com-
parable and uncritical from an environmental 
and economic point of view, are verifiably not 
available. The decision to use them is only taken 
after an assessment of the potential risks with re-
gard to the specific application.  

 
W przypadku produktów i usług (procesów 
usługowych), które są dostarczane do Hengst lub 
świadczone na rzecz Hengst, dostawca zobowiązuje 
się 

For products and services (service processes per-
formed) which are supplied or provided to Hengst, 
the Supplier undertakes, 

 do identyfikacji/scharakteryzowania substancji 
podlegających zgłoszeniu (BN 13.09, ust. 10), 
oraz 

 to identify / characterize substances which re-
quire a registration (BN 13.09, section 10), and   

 nie używać substancji zabronionych (BN 13.09, 
ust. 10). 

 
 

 not to utilize / use prohibited substances (BN 
13.09, section 10).   

Zarządzanie chemikaliami 
 
Dostawca jest zobowiązany do wdrożenia  
wydajnych procesów operacyjnych, 
 

Chemical Management 
 
The Supplier is required to have efficient operative 
processes in place, 

 które umożliwią identyfikację chemikaliów i 
innych substancji, które mogą stanowić 
zagrożenie w przypadku uwolnienia do 
środowiska. Stosowanie tych zidentyfikowanych 
chemikaliów i innych substancji musi zostać 

 which identify chemicals and other substances, 
which are potentially harmful substances if re-
leased into the environment. The application of 
these chemicals and other substances identified, 

http://www.hengst.com/
https://www.hengst.com/pl/firma/dostawcy
http://www.hengst.com/
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
https://www.hengst.com/en/company/suppliers
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zminimalizowane. Należy przeanalizować 
stosowanie substancji zastępczych (o niższym 
potencjale zagrożenia). 

shall be minimized. The application of substitutes 
(with lower hazard potential) shall be considered 

 które posłużą jako system zarządzania 
materiałami niebezpiecznymi umożliwiający 
bezpieczną obsługę, transport, 
przechowywanie, recykling, ponowne 
wykorzystanie i usuwanie takich materiałów. 

 
 

 which serve as a management system for hazard-
ous materials enabling safe handling, transport, 
storage recycling, reuse, and disposal of such ma-
terials. 

7. Minerały z regionów ogarniętych 

konfliktami 

Definicja 

7. Conflict Minerals          

 
Definition 

Minerały z regionów ogarniętych konfliktami to 
tantal, cyna, złoto i wolfram, które są wydobywane 
w Demokratycznej Republice Konga i na sąsiednich 
obszarach. 
 

Conflict minerals are tantalum, tin, gold and tung-
sten, which are mined from the Democratic Republic 
of Congo and neighboring areas.  

Sprawozdawczość dotycząca minerałów z regionów 
ogarniętych konfliktami (CMRT) 

Conflict Minerals Reporting (CMRT) 

 
Dostawca jest zobowiązany,  
 

 
The Supplier is required, 

 niezwłocznie zgłaszać Hengst wszelkie przypadki 
użycia i wykrycia użycia, a także oznaki 
możliwego użycia minerałów z regionów 
ogarniętych konfliktami w częściach, 
komponentach, materiałach lub produktach 
dostarczanych Hengst (BN 13.09, pkt 10.11). 
Raportowanie do Hengst powinno odbywać się 
przy użyciu aktualnie obowiązującego szablonu 
CMRT* (Inicjatywy na rzecz Odpowiedzialnych 
Minerałów). 

 

 to immediately report every application and 
every discovered application and the evidence of 
a possible use of conflict minerals in parts, com-
ponents, materials or products delivered to 
Hengst (BN 13.09, section 10.11). The reporting 
to Hengst shall be made by using the most recent 
CMRT* template by the Responsible Minerals In-
itiative.    

 

* CMRT = szablon sprawozdawczy dotyczący minerałów z 
regionów ogarniętych konfliktami 
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-
templates/cmrt/) 
 
 

* CMRT = Conflict Minerals Reporting Template 
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-tem-
plates/cmrt/) 

8. Realizacja 

Ogólne wyniki w zakresie zrównoważonego rozwoju 
można poprawić jedynie poprzez wspólny i ciągły 
rozwój dostawców oraz konsekwentne zarządzanie 
dostawcami i poddostawcami.  
 

8. Implementation 

Total sustainability performance will be improved 
only by a common and continuous Supplier develop-
ment as well as a consistent Supplier- and sub-sup-
plier management. 
 

Dostawca jest zobowiązany,  
 

The Supplier is required,  

 przestrzegać wymogów określonych w 
niniejszym Kodeksie postępowania dla 
dostawców, identyfikować istniejące zagrożenia i 

 to comply with the requirements outlined in this 
Supplier Code of Conduct and to adequately ad-
dress them along its supply chain, to identify risks 

http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporting-templates/cmrt/
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podejmować odpowiednie środki w celu ich 
wyeliminowania. 

 

and to take adequate measures to eliminate such 
risks. 

 
Tego samego oczekujemy od naszych dostawców,  We also expect from our Supplier,  

 że odpowiednio spełniają wymogi określone w 
niniejszym Kodeksie postępowania dla 
dostawców w całym swoim łańcuchu dostaw i 
uczestniczą w analizach ryzyka i środkach 
zapobiegawczych swoich dostawców. 

 

 to appropriately address the requirements set 
out in this Supplier Code of Conduct along its sup-
ply chain and to participate in risk analyses and 
preventive measures by its Suppliers. 

 

Zapewnimy szkolenia i dalszą edukację w zakresie 
przestrzegania i wdrażania naszych oczekiwań 
wynikających z niniejszego Kodeksu postępowania 
dla dostawców i chcielibyśmy prowadzić 
konstruktywną wymianę informacji z naszymi 
dostawcami. 
 

We will provide trainings on compliance with and im-
plementation of our expectations from this Supplier 
Code of Conduct and look forward to a constructive 
exchange with our Suppliers. 
 

Zastrzegamy sobie prawo do regularnego 
sprawdzania zgodności z niniejszym Kodeksem 
postępowania dla dostawców, prosząc dostawcę o 
dokonanie samooceny zrównoważonego rozwoju 
dostawcy, przeprowadzanie audytów dostawców i 
podejmowanie innych odpowiednich środków 
kontroli, a dostawca jest zobowiązany do 
współpracy w miarę swoich możliwości. 
 

We reserve the right to regularly verify compliance 
with this Supplier Code of Conduct by requesting the 
Supplier to carry out a self-assessment of its Supplier 
sustainability, by conducting Supplier audits and by 
taking other appropriate control measures and the 
Supplier is required to cooperate to the best of its 
ability. 

Wszelkie (potencjalne) naruszenia wymogów 
określonych w niniejszym Kodeksie postępowania 
dla dostawców można zgłaszać za pośrednictwem 
kanału sprawozdawczego na naszej stronie 
internetowej 
(https://www.hengst.com/pl/firma/compliance), 
który jest otwarty dla wszystkich pracowników i 
osób trzecich. Kanał zgłaszania jest ogólnodostępny, 
może być używany w różnych językach i umożliwia 
anonimowe zgłaszanie naruszeń, jeśli jest to 
pożądane. Opublikowaliśmy kodeks postępowania, 
który opisuje proces składania i przetwarzania 
zgłoszeń w Hengst.  
 

Any (potential) breaches of the requirements set out 
in this policy can be reported via the reporting chan-
nel on our company website 
(https://www.hengst.com/en/company/compli-
ance), which is available to all employees and third 
parties. The reporting channel is freely accessible, 
can be used in various languages and allows anony-
mous reporting if desired. We have published a 
guideline that describes the process for submitting 
and processing reports at Hengst. 
 

Tego samego oczekujemy od naszych dostawców,  
 

We expect from our Supplier,  

 że ustanawiają również mechanizm składania 
skarg we własnym łańcuchu dostaw i zapewniają 
ochronę informatorom działającym w dobrej 
wierze. 

 to also set up a complaint’s procedure in its own 
supply chain and to ensure the protection of the 
whistleblower.  

 że wspierają nas w wyjaśnianiu (potencjalnych) 
naruszeń niniejszego Kodeksu postępowania dla 
dostawców. 

 to support us in investigating (potential) viola-
tions of this Supplier Code of Conduct. 
 

 że współpracują przy podejmowaniu działań 
naprawczych w rozsądnych ramach czasowych.  
 

 to cooperate in initiating remedial measures 
within a reasonable timeframe.  

https://www.hengst.com/pl/firma/compliance
https://www.hengst.com/en/company/compliance
https://www.hengst.com/en/company/compliance
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W zależności od wagi naruszenia zastrzegamy sobie 
prawo do odpowiedniej reakcji, począwszy od 
prośby o niezwłoczne naprawienie naruszenia, 
poprzez opracowanie wspólnej koncepcji czasowej 
w celu zminimalizowania lub zakończenia 
naruszenia, aż, w ostateczności, po rozwiązanie 
relacji biznesowej. 

Depending on the severity of the violation, we re-
serve the right to take appropriate action, from re-
questing the immediate elimination of the violation 
to developing a joint, time-bound concept for mini-
mizing or ending the violation to terminating the 
business relationship as a last resort. 
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Bestätigung Verhaltenskodex für Lieferanten 

Confirmation Supplier Code of Conduct 

Potwierdzenie Kodeks postępowania dla dostawców 

 

 

 

 

 

DUNS Nummer / Numer DUNS / 

DUNS number: 
 

 

Firmenname / Nazwa firmy / 

company name: 

 

 

 

Adresse / Adres / address: 

 

 

 

Hiermit bestätigen wir den Empfang und die Einhaltung des Verhaltenskodex für Lieferanten von Hengst. 

We hereby confirm the receipt of and adherence to the Supplier Code of Conduct of Hengst. 
Niniejszym potwierdzamy otrzymanie i przestrzeganie Kodeksu postępowania dla dostawców firmy Hengst. 

 

 

 

 

*  Diese Bestätigung muss von ordnungsgemäß bevollmächtigten Vertretern des Lieferanten unterzeichnet werden.  

 This confirmation must be signed by duly authorized representatives of the supplier.    

   Niniejsze potwierdzenie musi zostać podpisane przez należycie upoważnionych przedstawicieli dostawcy.  

 
 

Ort, Datum / Lokalizacja, data / Location, date:  

  

Name in Druckbuchstaben /  

Nazwa drukowanymi literami / 

Name in block letters:             

 

 

Unterschrift / Podpis / signature: * 

 

 

 

Bitte senden Sie das ausgefüllte und unterzeichnete Dokument per E-Mail an Ihren Einkaufskontakt bei Hengst. 

Please send the completed and signed document by email to your purchasing contact at Hengst.  

Prosimy o przesłanie wypełnionego i podpisanego dokumentu pocztą elektroniczną do osoby kontaktowej ds. zakupów w 

firmie Hengst. 


